Advanced Linguistics 2 / 2018 ISSN 2617-5339

VK 81 22:81 '42

Inna I1. BopkoBcbka

CTapIIni BUKIagaq

Kadepy aHNIIHCEKOI MOBHU I'yMaHITapHOTO cripsMyBaHHS Ne 3
KIII im. Iropst Cikopcbkoro

Kuis, Vkpaina

ORCID ID 0000-0001-5035-7866

borkovskaya@meta.ua

KOMYHIKATUBHO-ITPAI'MATUYHA IHTEHIIA
Y AVIOBOMY TEKCTI

Anoramnis. CtarTa NpHCBsIUeHA JOCTIHKEHHIO ()eHOMEHY IHTEHIII y Pi3HMX BUIAX JAIOBHX TEKCTIB —
JIJIOBUX JIUCTaX, KOHTPAKTaX Ta TEHIEPHUX JOKyMEHTaX. [HTEHIiI0 pO3IISAHYTO SK METy MailOyTHBOro
MIOBIIOMJICHHS 1 AoBepOalbHUN HaMip ajpecaHTa cOpMYIIOBATH MOBIOMIIEHHS Ha IOYAaTKOBOMY eTarti
KoMyHikalii. Bona ¢opmMyeThcst Ha 6a3i BiIIMOBITHUX MOTPeO i B AUTOBUX TEKCTAaX JOCIIPKYBAaHUX XKaHPIB
ne: 3a0e3nedyeHHs CIBPOOITHHUIITBA, OCHOBAHMX Ta MAPTHEPCHKHMX BIJHOCMHAX MiX ajapecaroM i
a/IpecaHTOM; IIONIYK LUISXiB BUPIIICHHS MpoOJeM i Yac CriiBpoOiTHUITBA; MPHCTOCYBAHHS CHUTYaIil
CIIIJIKYBaHHS Ha KOPHUCTH i1 yJacHHUKiB; (OpPMYBaHHS INparMaTHYHOrO BIUIMBY Ha ajpecara 3 METOI0
OTpUMATH TparMaTuuyHui e(eKT. AJpPEcaHT JEeMOHCTPYE CBOIO IHTEHIII0 Ha TPhOX eTamax, a came:
aZipecaHT HAMAaraeThCs BUKJIMKATH PEAKINIO aapecaTta; BiH CHOMIBAETHCS, IO aapecaT po3Mi3HAae HOro
HaMmip; BIH O4YiKye, II0 ajpecarT 3pearye Ha #HOro mOBiJOMJIeHHS. Bu3HayeHi Hai4acTOTHImI 1
HalBaXJIMBILI 1HTEHLIT afgpecaHTa, sKi (GYHKIIOHYIOTh Y BCIX JOCIIIKYBaHHUX KaHpax JIJIOBOTO TEKCTY —
JIJIOBOMY TEKCTi, KOHTPAaKTi Ta TEHIEPHOMY JOKYMEHTI, HE3aJe)KHO BiJl THUIy JiJIOBOI CHTYaIli:
KOHTaKTHO-()OpMYIOo4a, MPOCTIEKTHBHA Ta eKCIUTIKATUBHA IHTEHIIisA. [HTEHIIis JII0BOro TEKCTY MOXKe OyTH
BUXIIHOIO IHTEHIIi€I0 — IIe MOBJIEHHEBA [is, NpU SAKiH aJpecaHT CIOHYKAae aapecaTa BHUAATU MEBHY
ingopmarito. Kinresa iHTEHINsI — 1€ Ta MeTa, IO PEali3yeThCs 3a JOMOMOrOI0 MOBJCHHEBOI Iil, sKa
BJIacHE 1 Oyzie CIIpaBKHIM HaMipOM aJpECaHTy.

KoarouoBi ciioBa: iHTEHLIis; aipecaHT; nparMaTHYHui e()eKT; HaMmip; KOMYHIKaIlisl.

1. BCTYII

IMocranoBka mpo6JjemMu. Pesyasratn 0aratbox AOCTIIKEHb TOBOMSITH HAM PO iCHYBaHHS iepapxil
CEMaHTHUYHOT0, CHHTAaKCHYHOTO Ta MPAarMaTHYHOrO PiBHIB MOBHHX 3HAKIB, cepell SKUX came IparMaTHIHHI
piBEHB Kepye IHIIMMHE PIBHSIMH, «HAIIAPOBYETHCS» HA 1HII PiBHI, IPUYOMY MparMaTHYHUIN PiBEHHb BKIIOYAE
Taki BaXIMBI €IEMEHTH 5K KOMYHIKATHBHA IHTEHIS, KOMYHIKaTUBHMHA e(eKT 1 yCTaHOBKa Ha
anpecara (IIBetimep, 1988, c. 145).

Y po6oTi po3mIsImaeThes MOHATTS iHTEHITIT K OMHOTO 13 HaWBa)KIIMBIIINX KOMIIOHEHTIB MOBJICHHEBOI
TISUTBHOCTI, OCKUTBKM KOMYHIKATHBHA IHTEHINiSl BIUTMBA€ HA YCIINIHICTh KOMYHIKaIlii. AKTyalbHICTH ITi€l
pobGot 00yMOBJIEHa HEJOCTATHHROK CHCTEMATH3AIli€l0 yABICHh MPO TNPUHIWNHA (YHKIIOHYBaHHS
JOCTIKYBaHOTO MOHATTS Y paMKaxX MParMaTUK{ AIOBOTO TEKCTY, a TAKOoX PO MOBHI 3ac00M i crmocoOmn
BHpa)KEHHS IHTEHIIi1 aipecanTa.

AHani3 ocranHix xocaimkens i myoaikauniii. [ocmimkeHHsaM iHTeHIIi Ta il pom y mpomeci
KOMYHIKaIlil 3aiiMaiicst 0araTo BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX JIHTBICTIB: ApyTIOHOBa, AXMaHOBa, JleM’STHKOB,
[ouenmioB, ®opmanoBckas, BaH Jleiik, Ocrin, Cepnb Ta iH.

Mera crarTi— BUCBITIIEHHS (EHOMEHY IHTEHIlii B JAUIOBHX JIMCTaX, KOHTPAaKTaX Ta TEHIEPHUX
JMOKYMEHTax 1 BUSBIEHHS ii CyTHICHUX XapakTepucTHK. JlocsTHeHHIO 1iiel mern Oyhae CHpHSTH pillleHHS
HACTYITHUX 3aBJIaHb!

—IaTH 3araJbHy XapaKTePUCTHKY SBUINIA IHTEHIIIT;

—apryMeHTyBaTH 1€papXi4HOCTh IHTEHIIIT y AiTOBiii KOMYHIKaIlii, STka 3A1HCHIOETHCS Ha MEPIIOMY eTarti
KOMYHIKaTHBHOT'O CITUTKYBaHHS;

—1o0yIyBaTH TUIONOTIIO PI3HOTO BU/TY IHTEHIIN Y IUIOBUX TEKCTaX 3 TOYKU 30py MPArMaliHTBiCTHAKH;

—OXapaKTepHu3yBaTH JHTBICTUYHI MApPKEePH BUPAKEHHS KOMYHIKaTUBHOI IHTEHIIII.

2. METOIHN
Jlyis BUpIlIEHHS MMOCTABJICHUX 3aBllaHb Oyiia 3afisTHa KOMIUIEKCHA METOMKA JIIHTBICTUYHOTO aHAII3Y:
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METOJl NMParMaldiHTBICTUYHOIO 1 KOHTEKCTYaJbHOTO aHajizy — sl pO3IIM(pYyBaHHS aBTOPCHKOTO 3a1yMy;
OIMCOBO-aHANITUYHUNA METOJ — JUIS BUCBITJCHHS PE3YJbTaTiB JOCTIDKCHHS Ta MiAOUTTA MiICyMKIB.
VY mochimKeHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS 3arajlbHOHAYKOBI TEOPETHYHI Ta eMIipUYHI METOAM — CHUHTE3, aHali3,
y3araibHEHHS, a TAKO)K KOHTEKCTyaJlbHUI 1 CHTYaTHBHHH aHaIi3.

3. PE3YJIbTATU 1 OGTOBOPEHHSI

EdexTuBHICTh cHiNKyBaHHS B AUIOBIM KOMYHIKaIii 3ajeXHUTh BiAg PIBHSI B3a€EMOPO3YMIHHS MiX
aZipecaHToM 1 azapecatoMm, TOOTO TMOBHMHEH iCHYBaTH 30ir oOcsriB iHdopmamii, mo 3amm@poByeThCS B
MOBiJJOMJICHH] aJIpeCaHTOM 1 BIpHO pO3IIU(POBYETHCS aApecaToM, CHIBBiIHECEHICTh IUTICHOCTI TEKCTOBOTO
MaTepiany, HOro KOMIO3HUIIHHUX, CTUTICTUYHHX 1 JISKCHYHHX 0CcOONMMBOCTel. JocmimpkeHHss MOBHOI chepu
Mpe3eHTallil agpecara i aapecanTta A03BONSE NPEICTABUTH iX CIUIKyBaHHS y Tpiaji alpecaHT-TeKCT-aIpecar.
KoxHa 13 cTopiH, a caMe ajJpecaHT i ajpecaT, BHpIIIYE CBOI IEBHI 3aBJaHHS 1 3aJI0BOJIHSE CBOI BIACHI
iHTEpecH.

Sk ampecaHT, Tak i axpecaT BOJIOIIIOTH IEBHOI KOMITETEHIIIEI0, TOCBIOM 1 iHTeHIi€r0. bepyun ydacTb
y JAUIOBi KOMYHIKallii, ajpecaHT BUPOOJIsIE€ CBOK KOMYHIKATUBHY CTpaTerilo, sKa IePETBOPIOETHCS B
KOMYHIKaTHBHY YCT@HOBKY SIK CYKYITHICTh TEBHUX KOMYHIKATHBHUX 3aBJaHb. BHBYEHHS KOMYHIKATHBHUX
IHTEHII ajpecaHTa Ja€ MOXIUBICTh T00aunTH crenudiky IiToBOi KOMyHIKamii i mepeadaunTu
nparMaTHYHAN edekT. [Iparmatuunmii eeKT CriIKyBaHHS BiOYBA€ThCS 32 YMOBH TOT'O, IO aJpECaHT 3Mir
MEPEKOHATH IHIIY CTOPOHY MPUHHSITH KOHKPETHY MPOIO3HIII0. BakIMBUM Ui TOCSATHEHHS MTO3HUTHBHOTO
MParMaTHYHOro €EeKTy € BpaXyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI IHTEHIII] afjpecaHTa.

VY cxeMi KOMYHIKaTHBHOTO aKTy 3 KOMIIOHEHTaMHU aJIpECaHT, TEKCT 1 aJpecar peai3yloThCs
B3a€MOITOB’s13aH1 €IIEMEHTH: KOMYHIKaTHBHA IHTEHIIis, QYHKI[IOHAIBHI MapaMeTpy TEKCTY 1 KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTHYHAN edekT. Y mepirii JaHni «aJpecaHT — TEKCT» aKIEHTYEThCS TaK 3BaHa «KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIIS a00 mMparMaTHyHa MOTHBALlIS TEKCTY». Y MEKax HACTYITHOrO eTany KOMYHIKAIlii «TeKCT — aapecan,
BHUHUKAE iHIIIE TparMaTHYHe BiTHOIIEHHs — parmMatuiHuii edekt. [lepen HaMu npencrapieHa 1ina cucrema
3B’S3KIB MK TparMaTHYHUMH KOMIIOHEHTaMH, CEpel SKUX «IIYCKOBUM MEXaHi3MOM» JUIS CTBOPEHHS
KOMYHIKaIlil € IHTEHI[is ajpecaHTa. BoHa mepexoauTh B MparMaTu4Hy YCTAHOBKY, sIKa Peajli3yeThCsl Y TEKCTI.
dopMyeThCsl IparMaTUYHUR 3MICT TEKCTY, SKHW, B CBOIO 4epry, BH3HAYa€ IMParMaTU4YHy CIIPSIMOBAHICTh
TEKCTY i JoroMarae peajisyBaru nparmaruanuii edpexr (Haep, 1986, c. 4-13) (aus. Puc.1).
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Puc 1. Emanu 0inoeoi xomynixayii

[HTEHLII0 MOXHA PO3MISAATH K PI3HOBUA OaskaHHS, IS peastizallii KOTpOro aJipecaHT BAAaBATUMEThCS
JI0 TIEBHUX KPOKiB. Y TOMY pa3i, SIKIIO iHTEHIliS HaJIeKHUTh MOBIIEBi, TO IIii, CIIpAMOBaHI Ha peaii3alliro
IHTEHI1ii, BKJIFOYal0Th MPOIYKYBaHHSI MOBH 200 3BOIATHCS 110 1boro mporecy (ITouemntios, 1986, c. 74).

Mu TpakTyeMoO IHTEHINIO SK JOBepOANbHUW HaMip aapecaHTa CGHOPMYIIOBATH MOBiIOMICHHS
BiTHOCHO IT03aMOBHHX (PaKTOpPiB TEKCTOTBOPEHHS HA IOYATKOBOMY €Talli KOMYHIKaIlii 3 METOK OTpUMAaTH
3aIJIaHOBAHUH NMparMaTHYHuN e(eKT.

Byne nHesaiiBe momaTtw, IO IHTEHIIF0O MOXKHA TMOJUTMTH Ha JBa THIW: BHXIJHY 1 KiHIeBY. Buxinna
IHTeHLis y O1bIIOCTI BUNIAAKIB — L€ MOBJICHHEBA Misl, IPU AKil apecaHT CIOHYKa€ ajapecara BUAATH IIEBHY
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iHpopmariro. KiHieBa iHTeHIIIS — 1€ Ta MeTa, 10 peaji3yeThCs 3a JOMOMOTrOI0 MOBIICHHEBOI JIii, SIKa BJIacHE i
Oyne crnpapxHiM HamipoMm aapecanty ([louemmos, 1986, c. 74-75). Sk Bigomo, iHTCHIliS BiJHOCUTHCS JIO
M03aMOBHHX (DaKTOPiB TEKCTOTBOPEHHS 1 1I MO)KHa pO3IVISLIATH SIK YCTAHOBKY Ha 3MIicT MaiOyTHBOTO
BHCIOBITIOBaHHS, TOMY iHTEHISl — IIe CIIOMyYeHHs «10TpeOu, MOoTHBY i MeTn» (Kombmancekuit, 1979, c. 53).

VY Oynmb-sikili KOMYHIKAIlli HE TUTbKM aJpECaHT Ma€ CBOK IHTEHIIIO, BiJl SKOi 3aJIGKUTh HAIIOBHEHICTh
TeKcTy. BiH Mae ypaxoByBartu i iHTEHIIIIO afpecary, IKHH O4iKye OTPUMAaTH TEKCT 3 IEBHUMHU KOMITOHEHTaMHU.
Le ouikyBaHHS aJpecaHT HAMarae€ThCsl 3aJJOBOJBHUTH 3apaju OTPUMAaHHS NMParMaTHyHoOro egexry. [Hmmmun
CJIOBaMHM, aJpECaHT Ma€ Hamip JOCATTH CBOEl MeTH, 3IIHCHIOIYM TIC€BHY MOBHY JisUIBHICTB, sIKa
BH3HAYAETHCS MOTPeOaMu Ta MOTHBOM TOTO K aapecanta (bopkosceka, 2014, ¢. 162).

Otxe, Oynb-siKa KOMYHIKaI[isl TOYMHAETHCA 3 KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIIT SIKa € «yCBIIOMIICHUM HamipoM
BiJIIpaBHUKA MOBIJOMJICHHSI 3[[IICHUTH BILTMB HA OTpUMYyBaua noBizomieHHs» (Haep, 1984, c. 16). InTenmis
Ma€ 3B'SI30K 3 KaTeropi€lo MOJAIBHOCTI Ta iHYOPMATHBHOCTI (3 MO3aTEKCTOBUM Ta KOHIICNTYaJIbHUM THIIOM
iHpopmarii) i ¢GopMmyeTbcs 3a JONOMOrOI0 MOBHMX Ta TM03aMOBHHX (akTopiB. C(CxemMaTudyHo B
KOMYHIKaTHBHIH 1HTEHIIIT peani3yloTbcsl TP PiBHS: 3a/1yM, KOMIIO3HIisA, CTHIIb. Ha piBHI 3a1ymy GpopMyeThCs
TeMa TIOBIJIOMJICHHS, Ha PiBHI KOMITO3UIIiT — BHUOIp MOPSIKY MOCTIOBHOCTI T€M, Ha PiBHI CTHIIIO — BHOIp
MOBHHX (opM, BHpa3HUX 3ac00iB, iXx koMmOiHallil (A3Hayposa, 1988, c. 93).

JinoBa KOMyHiKallis y IOKyMEHTaX MOYMHAETHCS 3 HENIrBAJILHOTO 33/iyMy anapecanTta. Ha nipomy erari
BiH YITKO YSIBIISIE, SIKMI THIT TEKCTY i SIKOro o0csry BiH Oyle mucatume, psili UTaHb, MO OyJe MigHIMaTH i
SIKOI METH X0Y€ JTOCITTH.

[pu poMy, agpecanT AEMOHCTPYE CBOKO IHTEHIIIIO Ha TPHOX €Tarax, a came:

1) agpecaHT HaMaraeTbCsl BUKJIIMKATH PEAKIIiIo agpecara;

2) BiH CIIOJIBA€THCA, IO aJ[pecatr po3Ili3Hae Horo Hamip;

3) BiH O4iKYy€, 10 ajJpecaT 3pearye Ha HOro MoBiIOMJICHHS.

OTxe, iHTeHIlis, K MeTa MalOyTHHOrO TOBIJOMIICHHS, (opMyeTbcsi Ha 0a3i MmeBHUX morped 1 B
JTOBUX TEKCTaX JOCIIHKYBaHUX JKaHPIB I1€:

— 3a0e3MeueHHs CITIBPOOITHUIITBA, OCHOBaHWUX Ta IMAPTHEPCHKUX BIHOCMHAX MDK aJIpecaToM i
aJIpecaHToM;

— TIONIYK NUISAXIB BUPIIIEHHS MPOOJIEM ITiJ] Yac CHiBpOOITHHIITBA;

— MPUCTOCYBAHHS CHUTYAIIil CITTIKYBaHHS Ha KOPUCTH 11 YIaCHUKIB;

— (opMyBaHHS MParMaTUYHOrO BIUIMBY Ha aJipecaTa 3 METOI0 OTPUMATH IParMaTHIHUH eeKT.

IIpencraBuMoO THUIH IHTEHIIIH, SKi MOXKYTh C(HOPMYBaTHUCh y IUIOBOMY TEKCTi, a came, y JIIOBOMY
JIUCTI, KOHTPAKTI Ta TCHACPHOMY JTOKYMEHTI: KOHTAKTHO-()OpMYFOoda IHTEHIIiSA, IHTCHIIS IPUMYILICHHS 0 Mii,
IHTEHITIS O3BOJY HAa BHKOHAHHS IIEBHOI Jii, IHTEHIIII BHUMOTH, MOMNEPEIKEHHS, WMOBIPHOCTI, OOIISTHKH,
JI03BONTY, 3a00pOHHM, IHTEHI[IS 13 3HAYCHHSM MOXKJIMBOCTI IEBHOI CHTYallil, HaJaHHSA IO3BONIY, 3a00pOHH,
TIPUITYIIEHHS, IHTEHITIS, IO peati3ye pi3Hi BIITIHKHA TOpaau — Mopaaa-BuMora, mopaia-modakanHsl, mopaja-
THCTPYKIIisl, IHTEHIIiSI CIPOMOKHOCTI 200 HECTIPOMOXKHOCTI, MTPOCMEKTHBHA IHTEHIiS, IHTEHIIiA-3a0X0YeHHS,
eKCIUTIKaTHBHA IHTEHITiS, IHTEHITIs-TapaHTis Ta iH.

[Ipoananizyemo (yHKIIOHYBaHHS HaWYaCTOTHIMMX 1 HAWBXKJIMBIMIMX IHTEHIIA ajpecaHTa, SKi
(DYHKIIIOHYIOTH ¥ TEKCTax JIIOBOTO JINCTA, KOHTPAKTy Ta TEHAEPHOTO JOKYMEHTY HE3aJeXHO Bill THUITY
IITOBOT cUTYAIlil.

Konmaxmuo-gpopmyroua inmenyis OTpUMyE y NOUIOBHX TekcTax cnenudidny peamizamito. Berymai
pekBi3uTH 3 iHoOpMaIliero ampecaHTa (Ha3Ba opraizamii, TOBigkoBa iHGOpMAIlS PO OpraHizaIlio,
MIOIITOBA afipeca, TenedoH) a TaKoXK €TUKETHI (POPMYyNU MPUBITAHHS TEPETBOPIOIOTHCA Y MapKepH MOYATKY
CHIIKyBaHHS y AUJIOBOMY TeKcTi. Hampukimam posrnsHeMo iHhopMaIliro, o MICTUTECS B TIEPIIOMY PEKBI3UTI
JiJI0BOTO JIMCTA!

Goldsea Logistics UK Ltd

Company reg. Ne 69999

Registered address: Blick Rothenberg, 99, York; Regents Park,

London NSEW1 United Kingdom

Re: Provision of advisory services relating to the project development in Odessa, Ukraine

Dear Sirs

VY KOHTpakTax KOHTakTHO-(hopMmyrouy (YHKILiI0 BUKOHYe mpeamOyia, € 3a3HAyaroTh BiIIOBIAHY
iHpopMaIiro 000X KOMYHIKAaHTIB i came iX IOpUAWYHI afpec Ta OaHKIBChKi PEKBI3UTH CIYTYIOTh ITOYaTKOM
KoomepaTtuBHOi criBnparni. Hanpuxan:

THIS AGREEMENT is made on the 23" day of February 2015 BETWEEN TERMINAL OVERSEAS
UK LIMITED (Company number 24534) whose registered office is at 37 Baker Street, London G1U (“the
Company”) (1) TERMINAL LLC (Company number 83457625) whose registered office is at 33a Vapnyana
Str, Odessa 35606 Ukraine (“the Client”) (2) and HINGTON HOLDINGS LIMITED (Company number
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753238) whose registered office is at 341 office, 186 Athal Avenue, Strevelos Nicosia 2725 Cyprus (“the
Holding Company”) (3)

KonTaktHO-hopMyroua iHTEHLIS TEHAEPHOI NOKyMeHTamii (opMyeTbcs 3aBASKH iHQoOpMalii Ha
TUTYABHIN CTOPiHII, A€ BKAa3yEThCS AaHi 3aMOBHHKA, TAK CaMO SIK 1 B KOHTPAKTi:

INVITATION TO BID
Procurement of
Reference: LH 18/016
Governance Dimension
Ukraine
February, 2016

Ilpocnexmusna inmenyis BimoOpakae HaMmip ajgpecaHTa MMOBIIOMHUTH aJpecaTy Mpo 3alulaHOBaHi il y
MaiiOyTHbOMY a0 mpo 3aBepiieHnid QakT mianucaHHg yroaud. Hampuknan, y AiIOBOMY JIMCTi MPOCHEKTHBHA
THTEHIisl CIIOCTEpIraeThCsl Ha MOYATKY JUIOBOIO JIUCTA, JIe aJpecaHT 3a3Hayae Mofiro, 1o Bigdymack abo
BinOynerbesi. PosrnsiHemo mpukiazam (QyHKIIOHYBaHHS Takol iHTEHII ajapecaHTa y [UTOBOMY JIMCTI Ta
KOHTPAKTi:

1. We refer to the loan agreement for up to USD 27,000,000 between LLC “Terminal”, Ukraine (the
“Borrower ”) and European Bank for Reconstruction and Development (“EBRD”) dated 16 October 2016
(the “Loan Agreement”) with the operation number 39838.

2. The purpose (subject) of this contract for work is the development of a conception of the Buffer
Container Area “Dry Port” in Odessa according to the proposal from Institut fiir Seeverkehrswirtschaft und
Logistik (ISL) of 14™ of May 2016.

VY IIBOX ypHBKax CHOCTEPIra€Thcsl pealtizallisi MPOCIeKTUBHOI IHTEHIIII, Jie aBTop IIaHye 3adikcyBaTh
1iHY, 3a SIKOIO BiIOYIEThCS OImepallisi MPoAaKy IMEBHOrO TOBApy i B HACTYITHOMY MPHUKJIAAl aJpecaHT Mae Ha
METi MiITBEPANUTH TIEPETOBOPH MIO/I0 IPOBEACHHS POOIT.

Y TeHJEepHHX JOKYMEHTaX NpPOCIEKTHBHY IHTEHIIIF0O BHUKOHYE 3MICT IEPEIMOBH, JI€ MICTHTHCS
iHdopMalliss IIOA0 MiArOTOBKK 1 MPOBEACHHS TOPTIB (mendepig). AAPECaHT CTUCIO NA€ IHCTPYKIT s
YYIaCHHKIB TEHIEPY:

These Standard Tender Documents have been prepared by the European Bank for Reconstruction and
Development (the Bank) for use by clients when procuring works following open tendering procedures, in
public sector operations financed by the Bank.

These documents are derived from Standard Bidding Documents developed and in use by the World
Bank.

The procedures and practices reflected in them have been developed through broad international
experience and shall be used in contracts which are financed in whole or in part by the Bank and are to be
procured following open tendering .

[licns mpoBeneHHS TEPEroBOpiB, e YTOYHIOIOTHCS BCl AYMKH CTOPiH, aJpecaHT MepexoauTh Ha
HACTyITHHUH eTal, Jie aKIeHTY€EThCS HOTo excniikamugHa iHmenyia. B 1ieit nepion BiH mIaHye, SK AeTalbHO
BimoOpa3uTu iH(pOpMaIlifo, eKCIUTIKYBaTH JAETali MOBiIOMIIEHHS, YCyHYTH MpoTHpidds. PeamisyroTscsi Taka
IHTEHIIA B OCHOBHIN 9acTHHI Oy/Ib-SKOTO AIJIOBOTO TEKCY 1 Mae 0araTo HIOAHCOBUX Bapiarliid.

PosrstHeMo mpukita peaizaiii 3a3Ha4eHol IHTEHIIIi B YPUBKY KOHTPAKTY:

The Company shall also reimburse the Consultant for all reasonable business expenses such as long
distance telephone calls, faxes, travel if instructed by the Company, that the Consultant incurs in achieving
the activities mentioned in item 1 within 14 days after written demand.

Jutsa Toro, mo0 yCyHYTH Pi3HI HEMOPO3yMiHHS, SIKi MOXKYTh BUHHKATH ITICIIS ITiITUCAHHS KOHTPAKTY, Y
JMOKYMEHTI eCIUIIKyeThCs iH(hOpMAaIIis o0 KOMITEHCAaIlil 3a Bci Oi3Hec-BUTPATH, TakKi K Tene(OHHI A3BIHKH,
(hakCHMLIBHI TTOB1IOMJIEHHS, TIOI3/IKA Ta 3a3HAYA€THCS YITKUI TepMiH BUKOHAHHS IIEBHUX 3000B’s13aHb.

4. BUCHOBKMU I HAITPAMU NNOJAJIBIIUX JOCJII/UKEHD

IHTeHIIs ampecaHTa MUIOBUX TEKCTIB, SIK MeTa MailOyTHHOTO IMOBIZOMIIEHHS 1 JOoBepOaIbHUN HaMIp
aapecaHTa cQOpMYITIOBaTA TIOBIJOMJIEHHS Ha II0YaTKOBOMY eTami KOMYHikallii, (opmyeTbcsi Ha 0a3i
BIIMOBIMIHUX TMOTPe0 i B NUIOBHX TEKCTaX AOCII/DKYBAHWX >KaHpPIB Iie: 3a0e3MeueHHs CIIBPOOITHHIITBA,
OCHOBaHMX Ta TAPTHEPCHKUX BIJHOCHHAX MDK aJpecaTroM i aJpecaHTOM; MOIIYK IUIAXiB BUPIMICHHS
mpoOneM i 4Yac CHiBpOOITHHUIITBA; MPUCTOCYBaHHS CHTYyallii CIIUTKYBaHHS Ha KOPHCTh ii YYaCHHKIB;
(opMyBaHHS TParMaTHYHOrO BIUIMBY Ha ajpecara 3 METOI OTPHMATH IparMaTW4Hui edekr. BusHaueHni
HayacTOTHIII 1 HalBaXIUBil iHTEHUIl axpecaHTa, AKi (QYHKUIOHYIOTH y BCIX JOCIHIKYBaHHX >KaHpax
JIJIOBOTO TEKCTY HE3AJISKHO BiA TUIY [OUIOBOI CHTYyallii: KOHTaKTHO-(QOpMyoua, NPOCHEKTUBHA Ta
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EKCIUTIKAaTUBHA 1HTEHIIS.

Marepiand UpOro TOCHIIKEHHS MOXKYTh OyTH BHUKOPHCTaHi AJsl TMOJAJBIIOTO BHUBYCHHS (PEHOMEHY
IHTEeHNi] y paMKax He TUIbKHM JIIHTBONParMaTHKK a i COmiomiHrBiCTHKH. lle MoCIyXuTh MOAAIBIIOMY
PO3BUTKY Oi3HEC-BITHOCHH, JIIJIOBOTO €THKETY, 110 BU3HAYAIOTh MPOLYKTUBHY B3aEMOMII0 MIXK MapTHEpaMHU
o Gi3Hecy.
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Inna Borkovska. Communicative and pragmatic intention in the business text. The article focuses on
the research of the intention of the addressee in the business texts, such as: business letter, contract and
tender document is considered as the purpose of the future message and the verbal intention of the
addressee to formulate messages at the initial stage of communication. It is formed on the basis of the
relevant needs and in the business texts it is: ensuring cooperation, based and partnership relations
between the addressee and the addressee; search for ways to solve problems during cooperation; adapting
the situation of communication in favor of its participants; formation of pragmatic influence on the
addressee in order to obtain a pragmatic effect. The addresser shows his intention in three stages: the
addressee tries to cause the response of the addressee; he hopes that the addressee will recognize his
intention; he expects the recipient to respond to his message. The most frequent and most important
intentions of the addressee, which are operated in a business letter, contract and tender document are:
contact-forming, prospective and explicit intension. The intention of the business text may be the initial
intention — a speech action, in which the addresser induces the addressee to publish certain information.
The ultimate intension is the goal realized by the speech action, which in itself will be the true intention
of the addressee.

Keywords: addresser; addressee: pragmatic effect; intention; communication.
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